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Extrait

La publicitée est un processus de communication qui a pouvoir est très impor-
tant comme un outil de marketing pour aider les biens de vendre, donner le ser-
vice. La publicité peut être présentée dans une variété de medias, dont l’un média 
d’impression est les journaux et les magazine. Les mots ou les phrases jouent un rôle 
essentiel en transmettant le message de cette publicité, il faut que les phrases soient 
liées l’une à l’autre pour que les lecteurs puissent le comprendre. La cohésion est 
une condition nécessaire pour parvenir à une unité de sens qui possède. L’objectif  
majeur de cette recherche est de décrire les marqueurs de cohésion lexicale aux 
publicités commerciales en langue française. Le corpus de cette recherche est les 
discours publicité dans le magazine Femme Actuelle. La méthode utilisée dans cette 
recherche est la méthode de distribution. La méthode de recherche est l’approche 
descriptive qualitative, et enfin la technique de l’analyse des donnée utilisée la tech-
nique Triage de Constituen Déterminant ‘PUP’. Le résultat de cette analyse montre 
qu’il y a des 7 répétitions, 2 synonymies, 2 métonymies, et 8 collocations. On peut 
en conclure que le premier des discours de la publicié ont tendance à utiliser la 
cohésion lexicale, que ce soit sous la forme réitération et collocation. Deuxième, à
parti de cohésion lexicale il y a 3 forme, à savoir la répétition, la synonymie, et la mé-
tonymie. Troisième, tous les discours contiennent la collocation, paece que les élé-
ments constitutifs du discours ont une sémantique et tous interdépendants (cohérent).
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          INTRODUCTION

La publicité est une méthode pour faire 
connaître un produit au public (Larousse 1988 
:337). La publicité peut être présentée dans les 
médias : dans le journal, la revue, la télévision, 
la radio. Cette recherche se limite aux publicités 
qui se trouvent dans un magazine. Les mots ou 
les phrases jouent un rôle essentiel en transmet-
tant le message de cette publicité. Il faut que les 
phrases soient bien liées l’une à l’autre pour que 
les lecteurs puissent le comprendre. C’est la cohé-
sion qui a une fonction afin que des phrases ai-
ent un crochet sémantique. Elle est partagée en 
deux parties, ce sont la cohésion grammaticale et 
la cohésion lexicale. La cohésion lexicale est un 
lien du sens entre des phrases dans les discours. 
Puisque l’unité du sens a un rôle vital dans la 
langue publicitaire pour transmettre le message 
de cette publicité donc j’ai envie de connaître les 
types de la cohésion lexicale dans les publicistes 
de Femme Actuelle. J’ai choisi ‘Femme Actuel-
le’ parce qu’elle est un magazine hebdomadaire 
qui contient beaucoup de publicités commercia-
les et on la trouve plus facilement que les autres.

THÉORIE

La Cohésion
Dans le discours, la cohésion est l’unité de 

forme structurale qui crée un crochet sémantique 
(Mulyana 2005 :132). La cohésion est ensuite 
analysée en deux types et suivant deux direc-
tions les types opposent d’une part une cohésion 
grammaticale, subdivisée en quatre catégories 
: référence, substitution, ellipse et conjonction, 
d’autre part une cohésion lexical. Elle est subdi-
visée en deux catégorie : réitération et collocati-
on (Halliday et Hasan dans Baylon 2005 :201).

La cohésion lexicale est une relation ent-
re deux éléments dans un texte qui a un crochet 
sémantique pour prendre l’effet de l’intensité de 
sens, pour expliquer l’information et la beauté 
de la langue (Nunan 1992 :14). Les formes de la 
cohésion lexicale D’après Halliday et Hasan dans 
Baylon (2005 :201) cohésion lexicale est subdi-
visée en deux catégories : réitération et collocati-
on. Selon Yuwono (2005 :98), la cohésion lexicale 
est formée d’une partie la réitération, recouvrant 
la répétition, la synonymie, l’hyponymie, la 
métonymie et l’antonymie, et la collocation.

a.La réitération
La réitération est la forme de la 

cohésion lexicale qui se réalise à la répé-
tition de l’élément lexicale. La réitéra-

tion est divisée en 5, ce sont (1) répétition, (2) sy-
nonymie, (3) hypunymie, (4) métonymie, (5) antonymie. 

1) Répétition
La répétition est la réitération d’une même action. 

Elle est utilisée pour mettre l’accent sur le mot principal. 
Exemple : MINCEUR 24 Favorise l’élimination des calories 
le jour, raffermit les tissus la nuit. Parce qu’on ne mincit pas 
de la façon le jour et la nuit, la Recherche des Laboratoires 
Forté Pharma a mis au point le programme Minceur jour 
et nuit : Minceur 24. Sa formule ‘‘jour’’ combine 6 ingré-
dients phyto-actifs qui favorisent le drainage et stimulent 
la combustion des calories. Sa formule ‘‘nuit’’ contient de 
L’Oxylia, un principe exclusif, 100% naturel et des CLA 
(acides linoléique conjugués) pour prolonger le métabolisme 
minceur la nuit tout en raffermissant les tissus. Une efficacité 
Minceur globale prouvée par deux études versus placebo. 
Tout est réuni pour faire de Minceur 24 votre atout le plus 
sûr … 24 heures sur 24. (Femme Actuelle, N˚ 1153 pg 31)

2) Synonymie
La synonymie désigne une relation entre deux mots 

ou deux expressions qui ont le même sens ou des sens très 
voisins. Des mots sons dits synonymes lorsqu’ils peuvent être 
remplacés l’un par l’autre dans un contexte, sans modificati-
on majeure de sens (www.espacefrançais.com/vocabulai re/
mots.html) Example : Favorise l’élimination des calories le 
jour, raffermit les tissus la nuit. Parce qu’on ne mincit pas de 
la même façon le jour et la nuit, la Recherche des Laboratoi-
res Forté Pharma a mis au point le 1er programme Minceur 
jour et nuit : Minceur 24. Sa formule ‘‘jour’’ combine 6 ingré-
dients phyto-actifs qui favorisent le drainage et stimulent la 
combustion des calories… (Femme Actuelle, N˚ 1153 pg 31)

3) Hyponymie
L’hyponymie est un mot dont le sens est compris 

le sens d’autres mots au sens moins restreints (http://
fr.wikiversity.org). Exemple : Armoire est un hy-
ponyme de meuble, car une armoire est un meuble 
mais qui a des spécificités (taille, forme, utilité).

4) Métonymie
La métonymie est une figure très courante, qui consiste 

à remplacer le terme propre par un autre qui lui est proche ou 
qui en représente une qualité cause, possession, partie, et qui a 
avec lui une relation logique. Exemple : Je regarde la télé tous les 
soirs.Ici, la télé dans phrase ci-dessus est l’émission de la télé.

5) Antonymie
On dit de deux mots que ce sont des antonymies 

lorsqu’ils ont un sens contraire. Deux antonymes doivent être 
de même nature. Example : Calme’ et ‘anxieuse’ sont des an-
tonymes. Cela signifie par exemple que ‘calme’ et ‘anxieuse’ 
ne le sont pas car ‘calme’ est un adjectif  qualificatif  et ‘anxi-
eusement’ est un adverbe : ce sont deux natures (ou classes 
grammaticale) différentes. b. La collocation Collocation est 
l’association attendue d’un mot à un autre au sein d’un texte, 
sur le même domaine. Exemple : À Palembang, l’échec de 
la moisson menace les paysans. Ses rizières ont inondé de-
puis deux jours. Dans exemple, dont les paysans sont exac-
tement la collocation avec ses rizières, l’échec de la moisson.
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LES TYPES DE MOT
Le type de mots est un groupe de mots 

dans une unité de langue par catégorie de for-
me, la fonction et le sens de l’unité de système 
grammatical. Selon de caractéristique, le mot 
est partagé en plusieurs types, c’est-à-dire :

a. Nom
Selon Mauger (1968:1) le nom désigne (ou 

nomme) les êtres animés (personnes, animaux) 
et les choses (objets, actions, idées, sentiments).

b. Article
Selon Mauger (1968:211) L’article est un 

des éléments les plus remarquables du français. 
Précédant le nom (ou l’adjectif  épithète) et 
il lui permet de se manifester dans la phrase.

c. Pronoms
Selon Mauger (Les pronoms 

sont des représentants lorsqu’ils repren-
nent (se substituent à), un terme présent 
dans la phrase, terme souvent placé avant.

d. Verbe
Menurut Mauger (1968:603) un verbe est à 

la forme pronominale quand il a pour complement 
d’objet formal un pronom renvoyant au sujet.

e. Adjectifs
On appelle adjectif  une catégorie de mot 

qui s’adjoint au nom pour exprimer une qualité 
(adjectif  qualitatif), une relation (adjectif  rela-
tionnel) au pour permettre à celui-ci d’être ac-
tualisé dans une phrase (adjectif  déterminatif).

f. Adverbe
Selon Mauger (1968:830) on désigne 

sous le nom d’adverbes des termes invariables.
g. Préposition
Selon Mauger (1968:329) la prépo-

sition est une partie du discours qui appar-
tient à la catégorie des mots de liaision.

h. Conjonctions
Les conjonctions est une catégorie qui a 

une fonction à développer autres unité de la hi-
potaksis de construction et rilie toujours deux 
ou plusieur autre unités dans la construction.

METHODOLOGIE DE LA RECHER-
CHE

La méthode utilisée dans cette recher-
che est l’approche descriptive qualitative car 
cette recherche a pour but de décrire les ty-
pes de la cohésion lexicale dans la publicité 
de Femme Actuelle. Les données trouvées 
ont été analysée en utilisant la technique 
Triage de Constituen Déterminant PUP’.

ANALYSE

    Dans cette étape, je vais analiser des problèmes 
dans roman L’assommoir d’Emile Zola par la 
théorie de la sociologie micro de Georg Simmel. 
Ce sont : la conscience individuelle, l’interaction 
sociale, la structure sociale, objectif  culturel, de 
l’argent et des valeurs, et de la confidentialité.J’ai 
analysé la cohésion lexicale dans la publicité et 
j’ai relève un exemple pour chaque type. Cides-
sous sont les exemples des analyses de données :

La réitération

1. Répétition

La donnée : 3

La source: FA, Nº 1153 page 41

       (1)Femme 24, pour passer le cap en dou-
ceur. (2) nous sommes nombreuse à subir des 
désagréments liés à la ménopause. (3) En as-
sociant deux formules spécifique, Femme 24 
vous aide de jour comme de nuit à soulager  
bouffes de chaleur, sueurs nocturnes, irritabilité 
et favorise un sommeil réparateur. Le syntagme 
nominale Femme 24 dans la phrase (1) a été fait 
la répétition dans la phrase (3). Ceci indique 
que le syntagme nominal qui édifié discours 
publicitaire sont interdépendantes cohérent.

2. Synonymie

La donne : 2

La source: FA, Nº 1153 page 31

       (1)MINCEUR 24 mincissez le jour et la nuit. 
(2) Favorise l’élimination  des calories le jour, raf-
fermit les tissus la nuit. (3) parce qu’on ne mincit 
pas de la façon le jour et la nuit, la Recherche des 
Laboratoires Forté Pharma a mis au point pro-
gramme Minceur jour et nuit : Minceur 24. (4) Sa 
formule ‘‘jour’’ combine 6 ingrédients phyto-actifs 
qui favorisent le drainage et stimulent la combus-
tion des calories. (5) Sa formule ‘‘nuit’’ contient 
de L’Oxylia, un principe exclusif, 100% naturel 
et des CLA (acide des linoléique conjugués) pour 
prolonger le métabolisme minceur la nuit tout en 
raffermissant les tissus. (6) Une efficacité Minceur 
globale prouvée par deux études versus placebo. 
Tout est réuni pour faire de Minceur 24 votre 
atout le plus sûr … 24 heures sur 24. Il ya deux 
synonymie, le syntagme nominal Minceur 24 de 
la phrase (1) et le syntagme nominal programme 
Minceur jour et nuit : Minceur 24 de la phrase (3) 
sont synonymies. Ensuite, le syntagme le jour et la 
nuit de la phrase (1) et le syntagme 24 heures sur 
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24 de la phrase (6) sont synonymies parce qu’ils 
ont le sens très voisins. L’utilisation de la synony-
mie a pour but de donner la beauté de la langue 
à publicité de supplément Minceur 24 de sorte 
que la publicité soit plus variée et intéressante.

3. Métonymie

La donnée : 6

La source: FA, Nº 1153 page 70

	 (1)Habillez-vous de fraîcheur. (2) 
Dash 2en1 source de Fraîcheur. (3) La combi-
naison harmonieuse d’une lessive, d’un adou-
cissant naturel et de minéraux essentiels. (4) 
Laissezvous toucher par la nature. Sur les don-
nées (6), Laissezvous toucher par la nature 
s’associer avec le agrément de l’utilisée Dash. 
L’utilisation de mot Laissez-vous toucher par 
la nature pour trouver la beauté de la langue.

	 La collocation

La donne : 2

La source: FA, Nº 1153 page 31

	 (1)MINCEUR 24 mincissez le jour et 
la nuit. (2) Favorise l’élimination des calories le 
jour, raffermit les tissus la nuit. (3) parce qu’on 
ne mincit pas de la façon le jour et la nuit, la 
Recherche Laboratoires Forté Pharma a mis au 
point le 1er programme Minceur jour et nuit : 
Minceur 24. (4) Sa formule ‘‘jour’’ combine 6 
ingrédients phyto-actifs qui favorisent le drain-
age et stimulent la combustion des calories. (5) 
Sa formule ‘‘nuit’’ contient de L’Oxylia, un prin-
cipe exclusif, 100% naturel et des CLA (acides 
linoléique conjugués) pour prolonger le métabo-
lisme minceur la nuit tout en raffermissant les tis-
sus. (6) Une efficacité Minceur globale prouvée 
par deux études versus placebo. Tout est réuni 
pour faire de Minceur 24 votre atout le plus sûr 
… 24 heures sur 24. Les mots du dessus en épais 
forment de collocation, parce que tous les élé-
ments du discours ont des relations sémantiques.

	 CONCLUSION

	 Le résultat montre qu’il y a 7 répétitions, 
2 synonymies, 2 métonymies, et 8 collocations. 
On peut en conclure que le premier des discours 
de la publicité ont tendance à utiliser la cohésion 
lexicale, que ce soit sous la forme réitération et 
collocation. Deuxième, à parti de cohésion lex 

cale il y a 3 formes à savoir la répétition, la syn-
onimie, et la métonymie. Troisième, tous les dis-
cours contiennent la collocation, parce que les 
éléments constitutifs du discours ont une séman-
tique et tous interdépendants (cohérent).nom du 
bar Massachussets et du gin. Ensuite, le message 
important qui peut être conclus de ce poème, c`est 
qu`on ne doit pas être influencé par les cultures 
qui n`est pas propre d`autres pays. Enfin, la fonc-
tion de la communication peut créer les béautés 
du poème, par exemple la fonction poétique. La 
fonction expressive peut soutenir les poètes qui 
voudraient exprimer leurs sentiments. La fonc-
tion référentielle explique la référence de la com-
munication.
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